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Abstract 
Metaphor and metonymy are applied routinely as ongoing linguistic phenomena in meaning extension. The present study, 
paying attention to Persian complex verbs, i.e. compound and phrasal verbs containing loanwords, examined the 
metonymic and metaphoric meaning shifts of the loanwords in Persian light verbs. Evidence is mainly extracted from the 
Persian Dictionary of Secret Words and is analyzed based on the cognitive model proposed by Ruiz de Mendoza and 
Galera-Masegosa (2011). The results showed the independence of metonymic processes and the dependence of metaphors 
on the metonymic shifts. It was also found that the processes involved in Persian are far more complicated. A total of 
twelve patterns were categorized, eight of which were unique to Persian. Among these, three patterns were based solely 
on metonymy and others were obtained from the interaction of metaphor and metonymy, namely: metonymic expansion 
of the metaphoric domain, metonymic reduction of the metaphoric domain, a successive chain of expansion and reduction 
of the domain, metonymic expansion of the source domain and metonymic reduction of the target domain, metonymic 
reduction of source domain and metonymic expansion of target domain, double reduction of source and target domain, 
metaphoric amalgams of two target domains in a single source domain, and metaphoric chain with metonymic reduction 
of the first source domain. The other four patterns corresponded to ones proposed by de Mendoza and Galera-Masegosa 
(i.e. metaphoric expansion of source domain, metaphoric reduction of source domain, metaphoric reduction of target 
domain, and metaphoric amalgams). A total of nineteen patterns were obtained, which shows that human language has a 
high capability in the interaction of metaphor and metonymy. 
 
Keywords: Metaphor, Metonymy, Semantic Shift, Phrasal Verb, Compound Verbs, Loanword. 
 
Introduction 
In line with the increase of interlanguage communication and the advancement of technology, lexical borrowing is an 
inevitable linguistic phenomenon. There are many compound and phrasal verbs in modern Persian, which have entered 
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the language through borrowing, especially from English. The present study, paying attention to these verbs (both 
compound and phrasal) that contain loanwords in their non-verbal part, examines the manner and type of semantic shifts 
of loanwords in the target language (Persian) and the effect of the semantic shifts that deal with the final interpretation. It 
is assumed that the semantic influence of a loanword is associated with its influence on the accompanying light verb. The 
interpretation results from the bilateral relation; thus, a detailed analysis will be possible in the light of considering all the 
parts of the compound verbs and their mutual influence. This assumption is strengthened by the fact that the same 
loanword adjacent to different light verbs triggers diverse semantic shifts for the loanword. For the sake of purpose, the 
semantic shifts of the aforementioned compound verbs will be evaluated by paying attention to the two main processes 
of metaphor and metonymy. 
 
Materials and Methods  
Although the definition of compound verbs seems to be quite clear and explicit, there is no exact consensus among the 
Persian grammarians. Referring to the most prominent and common views, compound verbs generally result from the 
combination of a noun, adjective, adverb, preposition, or a prepositional phrase with a light verb, conveying together an 
integrated meaning in denoting an event. The most important Persian light verbs agreed upon are: to do, to drop, to appear, 
to give, to take, to eat, to take, to have, to come, to bring, to go, to fall, to put. According to most Persian Grammarians, 
“to be/to become” are not considered light verbs and are excluded. But those phrasal verbs containing a loanword in their 
non-verbal parts will definitely be considered. Nearly 300 complex verbs were extracted, mostly from the Persian 
Dictionary of Secret Words (Samaei, 2021), and a few cases were extracted from social networks and Google searches. 
The loanwords are of English origin in the first place and at the second and third levels have French and Russian nature, 
respectively. Those verbs in which loanwords were used in the original meaning were omitted. 

The data are analyzed according to the cognitive approach in the model proposed by Ruiz de Mendoza Ibáñez and 
Galera-Masegosa (2011), which is introduced for analyzing the semantic shifts of the English phrasal verbs. Aside from 
the very close topic of studies that has led to the selection of this model, finding complementary patterns of metaphoric 
interaction based on Persian data is the most prominent motivation of the author for choosing de Mandoza and Galera-
Masegosa’s model. As the authors themselves admit, their model is limited to English evidence and it is likely that the 
variations among languages are beyond what they have observed.  
 
Research Findings 
The results show that although the variations of semantic expansion follow the underlying structure of de Mendoza and 
Galera-Masegosa’s model (2011), the type of interaction between metaphoric and metonymic processes in many cases is 
different and somehow more complicated in Persian. In addition, the cases that they put under the independent labels of 
metaphoric amalgams and metonymic amalgams, do not necessarily apply separately in Persian, and in some cases, the 
two processes occur simultaneously. In the metonymic process, none of the metonymic shifts in the Persian evidence 
were exactly the same as Mendoza and Galera-Masegosa. Three specific types were observed, two of which include only 
metonymic extension of the domain (“metr kardan”; lit: “to meter do” = to measure) and metonymic reduction of the 
domain (“kelas dashtan”; lit: “to have class” = to have prestige). The third was an amalgam pattern, consisting of four 
successive metonymic shifts of expansion and reduction of the domain (“fer zadan”; lit: “to hit wave” = to wave [the 
hair]). No individual meaning shift was achieved based on mere metaphor, but there was a metonymic shift in one of the 
domains of the source and target or both domains of the metaphor. 
 
Discussion of Results and Conclusions 
Table 1 summarizes the similarities and differences of metaphoric and metonymic interaction patterns of the semantic 
expansion of complex verbs in Persian and English. 
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Table 1. The Comparison of Semantic Shift Models in Persian and English 
No. The Semantic Shift Process Persian English 

1 
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&
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ic
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al

ga
m

s 

extension of the domain ✔ ✖ 
2 reduction of the metaphoric domain ✔ ✖ 
3 double reduction of the domain ✖ ✔ 
4 double extension of the domain ✖ ✔ 
5 reduction & then extension of the domain ✖ ✔ 
6 extension & then reduction of the domain ✖ ✔ 
 
7 

successive chains of expansion & reduction of the domain  
✔ 

 
✖ 

8 

 
m

et
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ym
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in
 m

et
ap

ho
r metonymic expansion of the source domain ✔ ✔ 

9 metonymic expansion of the target domain ✖ ✔ 
10 metonymic reduction of the source domain ✔ ✔ 
11 metonymic reduction of the target domain ✔ ✔ 
 
12 

metonymic expansion of the source domain & metonymic 
reduction of the target domain 

 
✔ 

 
✖ 

 
13 

metonymic reduction of the source domain & metonymic 
expansion of the target domain 

 
✔ 

 
✖ 

14 metonymic reduction of the source & target domain ✔ ✖ 
 
15 
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m
s metaphoric amalgams of one metaphor in the source-target domain 

of the other 
 
✔ 

 
✔ 

 
16 

metaphoric amalgams of two source domains in one target domain  
✖ 

 
✔ 

 
17 

metaphoric amalgams of two target domains in one source domain  
✔ 

 
✖ 

18 metaphoric chains ✖ ✔ 
 
 
19 
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metaphoric chain with metonymic reduction of the first source 
domain 

 
✔ 
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 مقاله پژوهشی

 ای‏در‏زبان‏فارسی‏واژه‏افعال‏دارای‏جزء‏وامکنش‏استعاره‏و‏مجاز‏در‏برآیند‏معنایی‏‏برهم

 

 استادیار گروه زبانشناسی، دانشکده ادبیات و علوم انسانی، دانشگاه شهید بهشتی، تهران، ایران ،‏‏فاطمه‏بهرامی

f_bahrami@sbu.ac.ir 
‏

‏چکیده

هتا   واژه توجه است.  ازننجاهته وام  مورد ها بر پایۀ استعاره و مجاز در زبان، امری همواره در جریان و البته  تغییرات معنایی واژه

  واژه نوشتۀ حاضر با التفات به نن دسته از افعال غیربسیط فارستی هته حتاوی وام    ،بستر مساعدتری برای تغییرات معنایی دارند

نشتی  ننهتا پرداهتته     ۀ جزء غیرفعلی و همکرد هت  مثاب بهها  واژه هستند، به بررسی نحوۀ تغییرات معنایی مجازی و استعاری وام

گتالرا  ( استخراج و بر مبنتای الگتوی شتناهتی رو یتز و     1400) فرهنگ لغات مخفی زبان فارسیاس.  شواهد زبانی، اغلب از 

تواند مستقلاً عامل تغییر معنایی فعل غیربسیط باشد،  ( تحلیل شده اس.  نتایج نشان داد در زبان فارسی گرچه مجاز می2011)

های دهیتل در تغییترات معنتایی در    فرنینتد مشخص شد  ،س.  همچنی استعاره استقلال عمل ندارد و همیشه همراه با مجاز ا

بندی شد هه هش. مورد نن منحصر به شواهد زبان فارسی بتود  از   تر اس.  مجموعاً دوازده الگو دسته مراتب پیچیده فارسی به

  1هنش استعاره و مجتاز حالتل نمتده بتود هته عبتارت است. از          تنها بر پایۀ مجاز و سایر الگوها از بره  ای  میان، سه الگو

  گستترش مجتازی   3  هاهش مجازی دامنۀ حوزه؛ زنجیرۀ متوالی گسترش و هاهش دامنتۀ حتوزه؛   2مجازی دامنۀ حوزه؛ گسترش 

ۀ مبدأ استعاره و گسترش مجازی حوزۀ مقصتد؛ هتاهش     هاهش مجازی حوز4حوزۀ مبدأ استعاره و هاهش مجازی حوزۀ مقصد؛ 

نهای. زنجیترۀ استتعاری بتا       تلفیق حوزۀ مقصد دو استعاره در یک حوزۀ مبدأ و در5مجازی هر دو حوزۀ مبدأ و مقصد استعاره؛ 

گستترش  شتامل  گتالرا  هاهش مجازی حوزۀ مبدأ استعارۀ نخس.  چهار الگوی دیگر منطبتق بتا ستاهتارهای پیشتنهادی رو یتز و      

هاهش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره، هاهش مجازی حوزۀ مقصد استعاره و تلفیق یک استعاره در حتوزۀ   مجازی حوزۀ مبدأ استعاره،

مقصد استعاره دیگر اس.  از مجموع مشاهدات رو یز و گالرا در انگلیسی و نگارنده در فارسی، مجموعاً نوزده الگوی تغییتر  -مبدأ

 دارد    بیشتریدهد زبان بشری در هاربرد تعاملی استعاره و مجاز ظرفی.  می معنایی حالل نمد هه نشان

‏واژه استعاره، مجاز، تغییر معنایی، عبارت فعلی، فعل مرهب، وام ها:‏ه‏کلیدواژ

‏
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‏مقدمه‏-1

گیری واژگتانی   وامزبانی و پیشرف. فناوری،  راستا با گسترش ارتباطات میان ویژه ه  رایج در زبان فارسی به یندهاینفریکی از 

ویتژه   هتای دیگتر، بته    گیتری از زبتان   های فعلی فراوانی در فارسی امروز وجود دارنتد هته بتا وام    اس.  افعال مرهب و عبارت

ۀ جدیتد  هصتوص از دور  ( در فارستی، بته  222، ص  1385ابوالقاستمی،  اند  به بیتان ابوالقاستمی )   انگلیسی، وارد فارسی شده

ایت  اجتزاء را هنتار    ، توپیدن، هشکیدن(  )مانند 1لورت تصریفی از اس  و لف. جای ساهت  فعل جعلی به )فارسی دری( به

جتای فعتل بستیط از دورۀ     اند؛ بنابرای  گرایش فارسی به ساهت  فعل مرهب بته  قرار داده و فعل مرهب ساهته 2فعل همکردی

بر ساه. فعل مرهتب از   یافته اس.  ای  گرایش به نوبۀ هود موجب شده هه علاوه ولی در دورۀ جدید شدت ،میانه نغاز شده

فعتل مرهتب    هود مقولۀ فعل ه ، ساهتار نن از فعل ستاده بته   مستقی گیریِ  شده اس  و لف.، حتی در وام  گیری مقولات وام

های فعلی  جای لورت از ای  دس. مواردند هه به« هردن سِیو»، «زدن تلف »، «هردن هنگ»، «هردن سرچ»تغییر هند  مواردی مانند 

 روند  هار می  به« سیویدن»و « تلفنیدن»، «هنگیدن»، «سرچیدن»سادۀ قیاسی 

هتایی در بختش غیرفعلتی هتود      واژه ( هته حتاوی وام  نوشتۀ حاضر با التفات به نن دسته از افعال )اع  از مرهب و عبارتی

ها در زبان مقصد )فارسی( و تأثیر ای  تغییرات معنایی بر برنینتد نهتایی    واژه هستند، به بررسی نحوه و نوع تغییرات معنایی وام

م با تأثیرپتذیری نن از  واژه بر سایر اجزای فعلی، ملاز پردازد  فرض بر ای  اس. هه تأثیرگذاری معنایی وام در ساهتار فعلی می

نشی  توأمان اس.؛ پس معنای  واژه و تأثیرپذیری نن از معنای اجزای ه  نشی  اس. و به بیانی، تأثیرگذاری وام سایر اجزای ه 

نشتی  و تتأثیر دوستویۀ ننهتا      توجه به تمام اجتزای هت    شود و تحلیل دقیق با هنش تمام اجزاء حالل می از بره « فعل»نهایی 

واژۀ ثتابتی در هنتار همکردهتای     هه در بخش تحلیل هواهی  دید در بعضی افعال مرهب، وام طقی هواهد بود  چنانممک  و من

شده، نوشتۀ حاضر درپی هواهد بتود   به مسئله مطرحبا توجه مختلف ظاهر شده و تغییرات معنایی متفاوتی حالل هرده اس.  

نشتی  چته    دنبال نن مشخص هند، همکرد و سایر اجزای ه  بپردازد و به واژه و نحوۀ تغییرات معنایی نن در فارسی به نقش وام

هنند  بدی  منظور تغییرات معنتایی تمتام    های معنایی هود را در ایجاد معنی نهایی به ساهتار فعل تزریق می هایی از مؤلفه جنبه

 ارزیابی هواهد شد  4«مجاز»و  3«استعاره»اللی با توجه اجزاء با التفات به دو 

نشدن تمام افعال غیربسیط زبان فارسی، محدودیتی برای پژوهش حاضر است.؛ امتا اینکته پتژوهش را بته       شک، بررسی بی

هایی نوظهور باشند هه نسب.  ها واژه واژه رود وام رو اس. هه انتظار می ای ، ازنن واژه هستند، محدود هرده ای هه حاوی وام دسته

واژه مترادف ننهتا   های بومی، وام در تغییر معنایی دارند  گاهی اهل زبان باوجود واژه موجود ظرفی. بیشتری های از پیش به واژه

شده در زبان فراه  شود؛ متثلاً   گیری تری برای ایجاد معنی جدید از بخش وام هنند تا فضای مناسب را در ساه. فعلی وارد می

هتای هتاص    ننها برای الطلاحات زبان مخفی در موقعیت. دهد از  ها عامل مهمی اس. هه اجازه می واژه بودن وام همتر شناهته

انتد و بنتا بته اهتداف هاربردشتناهتی       زبان در تقوی. ای  وضعی. بسیار مؤثر عمل هرده استفاده شود، هما اینکه جوانان فارسی

، فالتلۀ معنتایی   واژۀ متترادف نن  هنند  چه بسا هته واژۀ بتومی و وام   ها را دستخوش تغییرات معنایی فاحشی می واژه هود، وام

های مختلتف؛ ازجملته    های فراوانی از زبان واژه هه باوجود اینکه در فارسی وام بسیاری از ه  داشته باشند  نکتۀ دیگر نن اس. 

هتای متتأهر مربتوه بته گفتتار       هتای استنادشتده، نتوواژه    انگلیسی، فرانسوی، روسی، عربی و ترهی وجود دارد، ازننجاهه مثال

انگلیستی در وهلتۀ اول و فرانستوی و روستی در مراتتب        گیری از اس.، سلیقۀ غالب ایشان متمایل به وام نوجوانان و جوانان

 ها مشاهده نشد  ها در بی  داده های مربوه به سایر زبان واژه بعدی اس.؛ بنابرای  وام

                                                 
1 . adjectival/nominal verbs 

2 . light verb 

3   . metaphor 

4 . metonymy 
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‏پیشینۀ‏پژوهش‏-2

  دبیرمقتدم  1انتد    گرفتته است.؛ از نن جملته   در فارسی لتورت  « افعال مرهب»های مختلف دربارۀ  مطالعات متعددی از جنبه

( و Mohammad & Karimi, 1992  محمتد و هریمتی )  2( نحوۀ تشکیل فعل مرهب و تمایز نن از افعال انضتمامی؛  1376)

 Kiarimiدوستتان )    هریمی3( وضعی. اعطای نقش معنایی از منظر زایشی؛ Vahedi Langroudi, 1996لنگرودی ) واحدی

Doustan, 1997; 2001; 2005; 2008; 2011; 2016.4)نا(پذیری اجزای فعتل مرهتب؛    دهی و میزان ترهیب ( نحوۀ حال  

نتد هته   ا ( ساه. رویدادی را بررستی هترده  Folli et al., 2004( و فولی و همکاران )Megerdoomian, 2001مگردومیان )

 اند  گرایانه رویکردهایی لورت

افعتال مرهتب فارستی را     (Family, 2006; 2009) فامیلیدستۀ دوم مطالعات رویکردی نقشی و شناهتی دارند؛ ازجمله، 

های فعتل مرهتب تمرهتز     فعلی در زایایی ساه. در چارچوب دستور ساهتی بررسی هرده اس. هه بیشتر بر نقش عنالر پیش

ه در ( چندمعنایی حالل از عملکترد نیتروی محرهت   1391  عموزاده و بهرامی )گیرد دارد و عموماً نقش فعل سبک را نادیده می

اند؛ ولی عمومتاً   ( را بررسی هردهBrugman, 2001در الگوی بروگمان )« داشت »و « هردن»سازۀ فعلی افعال مرهب حالل از 

« زدن»( برای 1392اند  ای  الگوی نظری در مطالعه هانبازی ) نقش عنصر غیرفعلی در ایجاد معنای فعل مرهب را نادیده گرفته

نیتز در مطالعتات   « زدن»نیز اتخاذ شتده است.  چنتدمعنایی    « گرفت »( در چندمعنایی 1396و سلطانی و همکاران )« هشیدن»و 

دوستتان و   ( از منظر شناهتی بررسی شده اس.  هریمی1398پور ) ( و بهرامی و شیخانیان1395بایگی ) دوستان و روحی هریمی

پتور در چتارچوب    و بهرامی و شیخانیانهای مفهومی  واره سرنمون و استعاره گیری از مفاهی  طرح ( با بهره1395بایگی ) روحی

« زدن»اند  در اثر نخس. تنها معنای همکرد  ( چندمعنایی ای  فعل را تحلیل هردهreieiR ,2005(الگوی گسترش معنایی ریمر

( 1398پتور )  توجه نشده اس.؛ اما بهرامی و شیخانیان« زدن»توجه شده و همچنان معنای سایر عنالر غیرفعلی در هنار همکرد 

اند و تنها اثری اس. هه تنوعات معنایی فعل فارسی را از دریچۀ استتعاره و   اللی و همکرد ای  فعل پرداهته به هر دو هارهرد

مجاز بررسی هرده؛ اما هماهان معانی مجازی و استعاری بخش غیرفعلی در حاشتیه قترار گرفتته و جتز انتدر اشتاراتی از نن       

ای انگاشتت    مرحلته  تمام مطالعات پیشی  مربتوه بته تحلیتل، تتک    نظر شده اس.  هاستی مه  دیگر مترتب بر ای  اثر و  لرف

دهد و تبیی  نن بتا یتک تغییتر معنتایی      ای رخ می لورت چندمرحله هه گاهی تغییرات معنایی به تغییرات معنایی اس.، درحالی

ی افعتال مرهتب و   ترتیب نوشتۀ حاضر تلاش برای بررستی تغییترات استتعاری و مجتاز     ای  نید  به منطقی و موجه به نظر نمی

 مراحل نن با التفات به تمام اجزای متشکل اس. 

  

‏ها‏و‏روش‏انجام‏پژوهش‏معرفی‏داده‏-3

رسد؛ اما در تعریف فعل مرهب و نوع همکردهایی هه ایت    های فعلی هاملاً لریح و واضح به نظر می با اینکه منظور از عبارت

 زاده ابتراهی  فتر و   بهنام؛ 1400زاده و همکاران،  ر  ر  منشیوجود ندارد )نظر قطعی در فارسی  هنند، اتفاق ساه. را حالل می

از  عمومتاً »ها، افعال مرهب را افعالی دانس. هه  تری  دیدگاه تری  و رایج (  با ای  تولیف شاید بشود با استناد به برجسته1397

شده و مجموعتاً معنتی واحتدی را بترای      ای با یک همکرد حالل اضافه .، قید، حرف اضافه و یا گروه حرفترهیب اس ، لف

(  3ص   1376دبیرمقتدم،  ؛ 4-183ص   ،1385ابوالقاستمی،  ؛ Lambton, 1953, p. 85-93« )رسانند دلال. بر یک رهداد می

هردن، انداهت ، نمتودن، دادن، گترفت ، هتوردن، بتردن، داشتت ،      » شاملنظر دارند،  تری  همکردهای فارسی هه همه اتفاق مه 

افعتال بتودن/    نیی لتف./ است  در هنتار    های حالل از ه  ؛ اما بر سر ننکه ساه.اس. «نمدن، نوردن، رفت ، افتادن، گذاشت 

نوریت  اهتتلاف است.؛ متثلاً گرچته ابوالقاستمی        شتمار    شدن را دراساس ساه. اسنادی تلقی هنی  یا در زمرۀ فعل مرهب به

هایی هستند هه لورت ترهیبی ننهتا   های مرهب واقعی فعل فعل»دهد، معتقد اس. هه  را در مجموعۀ همکردها قرار می« شدن»
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« شتدن  گرستنه »(؛ بنابرای  از منظتر او  224ص   ،1385ابوالقاسمی، « )تک ننها استنباه نشود تکمعنایی داشته باشد هه از معنی 

(، لمبتتون  1376انتد  دبیرمقتدم )   مصادیقی از افعتال مرهتب واقعتی   « زدن هوردن و حرف زمی »فعل مرهب واقعی نیس.، ولی 

(Lambton, 1953طبیب ،) ( نیز ساه.88، ص  1391زاده )     داننتد  بتا    های مذهور را ساه. اسنادی و نته فعتل مرهتب متی

ل هتای فعت   شناسان، در نوشتۀ حاضر نیز مجاورت لف./ اس  با افعتال بودن/شتدن در زمترۀ ستاه.     التفات به نظر غالب زبان

ای از  بتر افعتال مرهتب، بته تحلیتل دستته       شتوند  در ایت  بررستی، عتلاوه     های پژوهش غربال متی  نشده و از داده مرهب تلقی 

واژه در بخش غیرفعلی هود هستتند هته در زبتان مقصتد دستتخوش       های فعلی نیز هواهی  پرداه. هه حامل یک وام عبارت

 تغییرات معنایی شده اس.   

( و معتدود متواردی از   1400، ستما ی « )فرهنگ لغات مخفی زبان فارسی»از  اغلبساه. فعلی غیربسیط  300نزدیک به 

هتای   و زبتان هایی از زبتان انگلیستی در وهلتۀ اول     واژه های اجتماعی و اینترن. استخراج شد هه بخش غیرفعلی ننها وام شبکه

  ها در همان معنی اللی در زبان مقصد بته  واژه هه بسیاری از ای  وام های بعدی بود  ازننجا ترتیب در مرتبه فرانسوی و روسی به

، وجتود داشتتند   «هتردن  سترچ »، «هردن هنگ»گرفتند  در بی  ننها حتی مواردی مانند  هار رفته بودند، در حیطۀ پژوهش حاضر قرار نمی

 یحت یترج یدر مورد ستاهتار لترف   شتریطبق ننچه پ عتاً،یموارد طب  یهه ا واژه اساساً متعلق به مقولۀ فعل در زبان مبدأ بود هه هود وام

همکترد و در   کیت در هنار  ییمعنا رییتغ چیها بدون ه واژه اشاره شد، وام یمصدر جعل یجا فعل مرهب به .یبر اولو یمبن یزبان فارس

هتا حتذف شتد      شمار نمتد و از داده   های اسنادی به در زمرۀ ساه. گفته شیپدلیل  هه ننها نیز بنا به قالب فعل مرهب ظاهر شده بودند

( 1400شده در پژوهش حاضر مشتمل بر متوارد منتدرج در فهرست. زیتر است. هته عمومتاً از ستما ی )         های تحلیل ترتیب داده ای  به

 اند  استخراج شده

 
 ای در زبان فارسی واژه   فهرس. افعال غیربسیط داری جزء وام1جدول‏

Table 1. list of persian complex verbs containing loanwords 

‏شده‏گیری‏بخش‏وام‏فعل‏مرکب‏ردیف‏شده‏گیری‏بخش‏وام‏فعل‏مرکب‏ردیف

 save as هردنسیو از  antenna 14 دادن ننت  1

 format هردن فرم. auto 15 اتو)ل( زدن 2

 class داشت   هلاس ski 16 رفت  اسکی 3

 class گذاشت  هلاس wax 17 زدن واهس 4

 click هردن روی هسی هلیک service 18 هردن سرویس 5

 love لاو تکاندن meter 19 مترهردن 6

 rel(ation) زدن رل type 20 زدن تیپ 7

 phase فازبرداشت  tick 21 زدن تیک 8

 phase دادن فاز le fer 22 فرزدن 9

 phase دادن فاز مثب./ منفی le fer 23 فرهردن 10

 phase فازگرفت  le fer 24 فردادن 11

 ampere نمپرچسباندن le fer 25 مخ  به فردادن  12

    bokserouka دادن سی  بکسل 13

 

نید، هدف ای  جستار بررسی تغییرات معنایی و روند نن در افعال غیر بستیط است.  اغلتب     برمیطبق ننچه از عنوان مقاله 

گتام   بته  ای یا منوه به یک جزء فعل غیربسیط دانس.، لذا یتافت  گتام   مرحله یندی تکنشود تغییرات معنایی را محصول فر نمی

هتای مستتخرج طبتق     واهی  هرد  بدی  منظتور داده نشی  هدفی اس. هه دنبال ه هنش عنالر ه  مسیر تحولات معنایی و بره 

-Ruiz de Mendoza Ibáñez & Galeraمندوزا ایبانز و گالرا ماسگوستا )  یرویکرد شناهتی و با اسلوب پیشنهادی رو یز د
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Masegosa, 2011 )اول وهلۀ رو اس. هه در  گو ازننتحلیل هواهند شد  گزینش ای  ال[ گالراو روییز اهتصار  ]از ای  پس، به

موضوع به نوشتۀ حاضر بستیار نزدیتک   اند هه ازحیث  های فعلی و تغییرات معنایی ننها پرداهته گالرا به تحلیل عبارتو روییز 

محدودی از موارد معطوف بته زبتان   مجموعۀ هنند، الگوی پیشنهادی ایشان بر  هه هود نیز تأیید می ، چناناس. و در وهلۀ دوم

ها فراتر از ننچه ایشان مشاهده  هه تنوعات ساهتاری انواع تغییرات معنایی در بی  زبان رود  شده و احتمال نن می  گلیسی ارا هان

 دلیل دوم اس. هه ای  چارچوب را برگزیده اس.  اند، باشد  نگارنده در پی توجه ویژه به هرده

های منطبتق   تغییرات معنایی شواهد فارسی، تنوعات و پیچیدگیاز معرفی مبنای نظری در بخش بعدی، با تحلیل روند  پس

تری هه نگارنده به ننهتا دست.    ( و در موارد بسیاری در الگوهای پیچیده2011گالرا ) های پیشنهادی رو یز و با ننها را در قالب

 شود  بندی و نتایج ارا ه می جمعبندی و معرفی هواهی  هرد  در بخش پایانی  اس.، دسته  یافته

‏مبنای‏نظری‏-4

هتیچ   التل  شود در سازی انسان، ساهتاری استعاری دارد و ادعا می ای از نظام مفهوم شناسان شناهتی بخش عمده از منظر زبان

از ورود بته   د هته پتیش  مفهومی نیس. هه مستقی  یا غیرمستقی  از بستر استعاره نگذرد؛ بنابرای  شناه. عام انسان ماهی. استعاری دار

هاس. هته مجتال    های مفهومی ازطریق زبان و در قالب واژه هند و ای  استعاره را در ذه  ایجاد می 1های مفهومی ساح. زبان، استعاره

ترتیتب بترهلاف    ای  شوند  به استعاره، متجلی می اهتصار بهشده یا  شناهته 2های زبانی استعاره مثابۀ بهیابند و  ظهور و بازتاب بیرونی می

یت.  شناسان شناهتی نن را امتری طبیعتی و همتواره جتاری در هل      هردند، زبان دیدگاه قدما هه استعاره را نوعی لنع. ادبی قلمداد می

روزمرۀ اهل زبان فتراوان   جای جاسوس هه در زبان به« ننت »دانند  الطلاحات رایجی مانند  شناه. انسان و در ساهتاربندی زبان می

 ( Lakoff & Johnson, 1980, p. 8-60)ر  ر   رود، مؤید چنی  دیدگاهی اس. هار می به 

 شتوند و تنهتا   شناسان شناهتی، استعاره و مجاز در الل مربوه به قلمروهتای مفهتومی یکستانی تلقتی متی      طبق نظر اهثر زبان

انتزاعتی )مستتعارله( را   حتوزۀ  سازی یک  دهد و مفهوم مفهومی مختلف را به ه  ربط میحوزۀ هه استعاره، دو تفاوت در نن اس. 

هند و عنصر موجود در یتک حتوزه را    مفهومی عمل میحوزۀ زند؛ اما مجاز در یک  عینی )مستعارمنه( رق  میحوزۀ براساس یک 

حالتل   3«مقایسته »استعاره و مجتاز بتر مبنتای    پدیدۀ ترتیب، هر دو  ای  هند  به جایگزی  عنصر دیگری در همان حوزه مفهومی می

( و در مجتاز بتر   مختلفحوزۀ )دو عنصر در دو  4«مشابه.ِ»شوند و تنها تفاوت در نن اس. هه ای  قیاس در استعاره بر مبنای  می

تر )بتر   ( و یا شهودی6تر )براساس حواس تواند عینی واحد( اس.  مشابه. در استعاره ه  میحوزۀ )دو عنصر در  5«مجاورتِ»پایه 

نامنتد  منظتور از    می 10«شباه. ادراهی»و نوع دوم را  9«شباه. فیزیکی»  ایوانز و گری  شباه. نوع نخس. را 8( باشد7پایۀ ادرار

 ( Evans & Green, 2006, p. 293, 311) اس. 11نزدیک یا مستقی  میان دو هستانرابطۀ ود مجاورت، وج

                                                 
1 . conceptual metaphors 

2 . linguistic metaphors 

3 . comparison 

4 . resemblance 

5 . contiguity 

6 . sensation 

7 . perception 
گانه و در نوع بشر هاملاً یکسان اس.  ای  دسته شناه.، مبنتای     تفاوت شناه. حسی و ادراهی در نن اس. هه شناه. حسی وابسته به حواس پنج 8

تجربیتات  های ذهنتی و شتهودی است. هته برهاستته از       ( هستند؛ اما شناه. ادراهی وابسته به مجموعه استدلالprimary)های نخستی / اولیه  استعاره

شود و مبنتای ایجتاد    تر و تدریجی حالل می لورت بطئی ها، اقلی ، مذهب و نظایر نن اس. و به فرهنگی و عوامل وابسته به محیط اع  از سن ، نگرش

ه  از تمام جوانب یکسان نیستتند و   در همۀ جوامع زبانی و بشری دس. ماًوزبانی، لز برهلاف اشتراهات بی  ( اس. هه secondaryهای ثانویه ) استعاره

 (  Evans & Green, 2006, p. 79شوند )برای اطلاعات بیشتر ر  ر   تبنیاد تلقی می فرهنگ
9 . physical resemblance 

10 . perceived resemblance 

11 . entity 
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همی  نگرش بر لزوم معرفتی   نخستی  فردی اس. هه به تعامل استعاره و مجاز اشاره هرده و (Goossens, 1990گوسنز )

گذارد؛ اما ریمر بر ای  عقیتده است. هته برهتی انتواع تغییترات        لحه می 1«استعجاز»فرنیندهای ذاتاً ترهیبی، ذیل عنوان هلی 

، ترتیتب  ایت   اند و نه مجاز و بته  شود ترهیبی از دو فرنیند مجاز و استعاره تلقی هرد، بلکه حقیقتاً دیگر نه استعاره معنایی را نمی

(  روابطتی  Riemer, 2005, p. 187نهد هه البته ای  دومی همتر شایع اس. ) را پیش می 3«فرا استعاره»و  2«فرامجاز»الطلاح 

و  4«یافتته  ای/ تعمتی   هلیشته »هنند، نه تنهتا از نتوع ترهیبتی نیستتند، بیشتتر از نتوع        هه ای  دو نوع جدید تغییرات معنا بیان می

 شوند   محسوب می 5«ای پسامقوله»

( پیشنهاد شده و Ruiz & Galera-Masegosa, 2011, p. 9)رو یز و گالرا الگوی دیگر در تعامل استعاره و مجاز توسط 

( را به چالش 1995نیز منظر گوسنز )( 2011)رو یز و گالرا ( و تعمی  ننها اس.  ,2000 2007)رو یز مبتنی بر سایر مطالعات 

هتای برهاستته از مجتاز در     ضم  اذعان به ایده مبتکرانه و الال. دیدگاه او، معتقدند مواردی هه گوسنز از استعارههشند و  می

اند؛ بنابرای  بته   هایی اس. هه حوزۀ مبدأ در ننها دستخوش تکامل مجازی شده و تغییر معنایی یافته ، اساساً استعارهگیرد نظر می

طور در  ( الگوهای پیشنهادی گوسنز گاه پدیدۀ واحدی هستند  همی Ruiz & Galera-Masegosa, 2011, p. 9)باور ایشان 

ها، مجتاز تتابعی   فرنیندترتیب در همۀ  ای  شود  به بنابرای  درون نن واقع می ؛مواردی مجاز بخشی از حوزۀ مبدأ یک استعاره اس.

نهند و تعامتل استتعاره و مجتاز     پیش رو می در پی ای  نقد، الگوی پیشنهادی هود رارو یز و گالرا از استعاره و جز ی از نن اس.  

  گستترش مجتازی حتوزۀ    ب  گسترش مجازیِ حوزۀ مبدأ یتک استتعاره؛   الفشمرند   گوسنز را در قالب یکی از وجوه زیر برمی

-Ruiz & Galera  هاهش مجازی حوزۀ مقصتد یتک استتعاره )   دیک استعاره؛  مبدأ  هاهش مجازی حوزۀ جمقصد یک استعاره؛ 

Masegosa, 2011, p. 14  ) برند هه گوسنز از ننها حرفی به میتان نیتاورده است.  در     نام می فرنیندهمچنی  از ترهیب دو ایشان

 ازنظر هواهد گذش.    شود هه در ادامه با جز یات بیشتر بندی ایشان از انواع گسترش معنایی ارا ه می اهتصار طبقه جدول زیر به

 
 های فعلی زبان انگلیسی   الگوهای گسترش معنایی در عبارت2جدول‏

Table 2. models of semantic extension in English phrasal verbs 

‏معنی‏مجازی/‏استعاری‏مثال‏نوع‏تغییر‏معنایی‏ردیف

 

1 

ره
تعا
اس
در 
از 
مج

 
 

 گسترش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره
To biat oni’s breast 

 بر سینه هوفت 

 

 شکوه و فغان از روی انزجار

 

2 

 

 گسترش مجازی حوزۀ مقصد استعاره
To knet oni’s bRow 

 ابرو در ه  بافت 
 

 هردن اه 

 

3 

 

 هاهش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره
The life and soul of the party 

 زندگی )جان( و روح مهمانی
 

 بخش مهمانی  )شخص( رونق

 

4 

 

 مجازی حوزۀ مقصد استعارههاهش 
Wen soeioni’s hiaRt 

 قلب )دل( هسی را بردن 
 

 هسی را شیفته و عاشق هود هردن

 

5 

ی
جاز
ب م

رهی
ت

 

 

 هاهش دوگانۀ دامنۀ حوزه
Wall street is in panic 

 وال استری. در وحش. اس.
تتتتاجران و ستتتهامداران بتتتورس   

 زده هستند وحش.

 

6 

 

 گسترش دوگانۀ دامنۀ حوزه
His sister heads the policy unit 

 گذاری اس.  هواهرش راس واحد سیاس.
هتتتاره و لتتتدر  هتتتواهرش همتتته

 گذاری اس. سیاس.

                                                 
1 . metaphtonymy 

2 . post-metonymy 

3 . post-metaphor 

4 . conventionalized/generalized 

5 . post-categorial 
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7 
 

 هاهش و سپس گسترش دامنۀ حوزه
Shakespeare is on the top shelf 

 شکسپیر لدر قفسه اس.

 

 نثار ادبی هلاسیک پرفروش اس.
 

8 
 

 گسترش و سپس هاهش دامنۀ حوزه
He has too much lip 

 لب دارد زیادیاو 

 

 او هیلی پرحرف اس.

 

9 

ی
عار
ست
ب ا

رهی
ت

 

 

ی
ار
ستع
ق ا
لفی
ت

 

 

تلفیتتق دو استتتعاره در  

 مقصد ه -حوزۀ مبدأ

She got the idea across to me 

 را به م  رساند دهیا  یاو ا
 

 بخش م  در ای  ایده بود الهاماو 

 

10 

تلفیتتق حتتوزۀ مبتتدأ دو 

استعاره در یتک حتوزۀ   

 مقصد

 

He burst into tears 

 اش منفجر شد هایش( گریه )اشک

 

 شدت( گریس. های )به های

 

11 
 

 استعاری  های زنجیره
They broke away from our church 

 ما جدا شدند یسایننها از هل

 

 ننها به فرقه دیگر گرویدند

 

الولتول و   شتناهتی یتک نقطتۀ دسترستی ستهل     نن اس. هته مجتاز ازنظتر    « گسترش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره»مراد از 

در حوزۀ مبدأ استتعاره، مجتازاً   « بر سینه هوفت »هه  هند  چنان فراه  می  پیچیده 1مقتصدانه )ازنظر پردازش ذهنی( برای موقعیتی

 هوبد  یابد هه شخص برای بیان انزجار از اعمال هود، بر سینه می به موقعیتی گسترش می

شود و  معنای حوزۀ مقصد استعاره از جنبۀ گزیده و هالی مجازاً تقوی. می« ۀ مقصد استعارهگسترش مجازی حوز»اما در 

از نگاشت. استتعاری بتی      هته پتس   مجاز دربردارندۀ محدودۀ هاملی از تضمنات معنایی مشتق از استتعاره هواهتد بتود  چنتان    

مثابۀ حوزۀ مقصد استعاره، ای  نگاش. مجازاً  به« هشیده شخصی هه ابرو دره »مثابۀ حوزۀ مبدأ و  به« بافد شخصی هه لباس می»

 هند  یابد هه شخص به نشانۀ عصبانی. اه  می به موقعیتی گسترش می

شود هه به نوبۀ هود توجته را   تری  عنصر در حوزۀ مبدأ استعاره برجسته می مرتبط« هاهش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره»در 

هتای رفتتاری شتخص، یعنتی سترزنده و       دارد  همچتون وقتتی هته ویژگتی     یهای حوزۀ مقصد معطوف مت  تری  جنبه به مرتبط

هاهش مجتازی حتوزۀ مقصتد    »در شود   بودن از درون حوزۀ مبدأ، مستقیماً بر حوزۀ مقصد )مهمانی( نگاش. می مشرب  هوش

ازاً تنهتا بته جنبتۀ    شدنی اس.؛ اما گسترۀ حوزۀ مقصتد مجت   های مبدأ و مقصد دریاف. قطعاً معنا از نگاش. میان حوزه« استعاره

تغییر معنایی محصول « دل هسی را بردن»هند  در  به یک سوی حوزه مقصد جلب می تنهاهالی محدودشده و زاویه توجه را 

« جتایزه »و « بتردن »، «برنده»)در مقابل باهت ( اس.؛ بنابرای  در وهلۀ نخس.، « بُردن»به موقعی. « عشق»سازی موقعی.  مفهوم

بته  « جایزه»شود؛ اما در نگاش.ِ  نگاش. میدر حوزۀ مقصد « دل معشوق»و « نوردن دس. به»، «عاشق»یب به ترت از حوزۀ مبدأ به

 شود  می« عشق او»مجاز از « دل معشوق»دهد و  جای مظروف( رخ می هاهش مجازی )ظرف به« دل معشوق»

هه در زنجیرۀ  ، مانند وقتی«ایی حوزههاهش دوگانۀ دامنۀ معن» الفشود   حالل می 2به چهار شیوه ترهیب مجازی ،همچنی 

جتای   به« همؤسس»مالی ایالات متحده نمریکا( و سپس  مؤسسات)بازارها و « مؤسسه»جای  )نام هیابان( به« مکان»مجازی، ابتدا 

بتا معنتی متدرنظر گوینتده پیونتد      « وال استتری. در وحشت. است.    »ترتیب جملۀ  ای  شود و به جایگزی  می« همؤسسافراد نن »

در عبتارت   متثلاً ؛ شتود  هه زنجیرۀ مجاز موجب گسترش حوزۀ معنایی متی « افزایش دوگانۀ دامنۀ معنایی حوزه  »بهورد؛  می

دلال، هدای. و رهبری در وهله نخس. )هاسۀ( سر، مجتاز  دلیل اهمی. مغز در است ، به«گذاری بودن رأس واحد سیاس.»فعلی 

هتاهش دامنتۀ حتوزۀ معنتایی و ستپس        »جدهتد؛   از رهبر و سپس مجاز از هود عمل رهبری شده و دامنۀ معنا را گسترش می

از نن،  او هتاهش و پتس  « نثتارِ »را به « نویسندۀ هلاسیک»هه دامنۀ معنایی « شکسپیر لدر قفسه اس.»، مانند جملۀ «افزایش نن

افزایش دامنۀ حتوزه  »د   ؛)سایر نویسندگان( گسترش داده اس.« تمام نثار ادبی هلاسیک»را به « نثار یک نویسنده»دامنۀ معنایی 

                                                 
1 . scenario 

2 . metonymic complexes 
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« توانایی انجام نن عمل»برای « عمل»و « عمل»برای « ابزار»هه « لب زیاد داشت »، مانند عبارت فعلی «معنایی و سپس هاهش نن

  1از نن هاهش یافته اس. دلال. حوزۀ معنایی افزایش و پس ؛ یعنی ابتدارود می

یتا   3است. هته بتر دو قست  است. و ازطریتق تلفیتق استتعاری         2هتای استتعاری   گاه نیز تغییرات معنایی، وابسته به ترهیب

( نشتان  2هه جتدول )  شود و چنان تنیده می ها دره  ای از استعاره های گزیده شود  در تلفیق جنبه ایجاد می 4های استعاری زنجیره

رستاندن  »دهد؛ ماننتد   مقصد دیگری را تشکیل می-دهد هود مشتمل بر دو نوع اس.؛ گاه استعاره اول بخشی از حوزۀ مبدأ می

یکتدیگر را  « جستجوی )ادراهی( یک شیء مثابۀ بهفه  یک ایده »و « شیء متحرر مثابۀ به  ایده»هه دو استعاره « ای به هسی ایده

 هنند  تغذیه می

 
 (Ruize & Galera, 2011, p. 18برگرفته از رو یز و گالرا )« رساندن ایده به هسی»  نگاش. استعاری 3جدول‏

Table 3. eitaphoRec eappeng of “to git thi edia acRoss to soeioni” accoRdeng to di Mindoza & GaliRa )2011, p.18) 

‏حوزه‏مقصد‏حوزه‏مبدأ

 هننده تفهی  مسبب حره.

 هردن تفهی  ایجاد حره.

 ایده شیء واداشته به حره. )شیء متحرر(

 مخاطب هننده شیء متحرر( )دریاف.مساف. حره. 

 دسترسی به ایده دریاف. شیء متحرر

 فه  ایده جستجوی )ادراهی( شیء

‏

هه حتوزۀ مقصتد دو   « از اشک )گریه( منفجرشدن»شود؛ مانند  در برهی موارد نیز، حوزۀ مقصد دو استعاره دره  تلفیق می

 شود    دره  ادغام می« ۀ حره.منزل بهنسیب روانی، »و « ۀ نسیب جسمیمنزل بهنسیب روانی، »استعاره 

 
 (Ruize & Galera, 2011, p. 20رو یز و گالرا ) برگرفته از« های هسی منفجرشدن اشک»  نگاش. استعاری 4جدول‏

Table 4. eitaphoRec eappeng of “to buRst ento tiaRs” accoRdeng to de Mendoza & Galera (2011, p. 20) 

‏مبدأ‏)تغییر‏مکان(‏→‏مقصد‏)تغییر‏وضعیت(‏←مبدأ‏)انفجار(‏

 حره. تجربه نسیب روانی فرنیند کی )انفجار(ینسیب فیز فرنیند

 مبدأ حره. وضعی. نغازی )فقدان نسیب روانی( 
 

 
 وضعی. پایانی )نسیب روانی(

↑ 

 حره.مقصد 

  های نسیب روانی )اشک( نشانه قطعات شکسته و متلاشی شیء

 

 

یابتد  در استتعاره    شود و ای  زنجیره تداوم می های استعاری حوزۀ مقصد یک استعاره، حوزۀ مبدأ استعاره بعدی می در زنجیره

شده به دو یا چند  هند هه شیء تقطیع ایجاد می« جداشدن»حوزۀ مبدأ اولی  نگاش. استعاری را عبارت فعلی « جدایی از هلیسا»

 هند   یا سازمان نگاش. می قطعه را به افراد منفک از مؤسسه

                                                 
 در زبان فارسی اس.  « زبان دراز داشت »  ای  عبارت فعلی انگلیسی ازنظر مفهومی نزدیک به  1

2 . metaphoric complexes 

3 . metaphoric amalgams 

4 . metaphoric chains 
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‏ها‏تحلیل‏داده‏-5

( تبعیت.  2011دهد، گرچه تنوعات گسترش معنایی از ستاهتار هلتی الگتوی رو یتز و گتالرا )      بررسی شواهد فارسی نشان می

اس.، مضاف بتر ایت ، متواردی هته     بیشتر ی روابط استعاری و مجازی ها هند، لزوماً با نن منطبق نیس. و چه بسا پیچیدگی می

دهند، در فارسی منفتک از هت  عمتل     های ترهیب مجازی و ترهیب استعاری قرار می ( مستقلاً ذیل بخش2011رو یز و گالرا )

بتا سته معنتای    « فترزدن »شتود فعتل    از تحلیل، یادنور متی  دهد  پیش هنند و گاهی ترهیب مجازی و استعاری با ه  رخ می نمی

هواهند شد  همچنی ، در هر تحلیل، ابتدا بته    تفکیک 1-3های  شده هه با شماره فارسی مدهلفرهنگ لغات مخفی متفاوت در 

 گذرد   شود و سپس روند تغییرات معنایی ازنظر می اشاره می فرهنگ لغات مخفی زبان فارسیمعنای فعل مدرنظر ذیل مدهل 

 

‏گسترش‏مجازی‏دامنۀ‏حوزه‏5-1

 گیری طول اشیاء و اجسام   اندازهمترکردن* 

گیتری نشستته و    جای ابزار اندازه گیری به رود و در واقع، واحد اندازه می هار  بهگیری  گیری مجازاً برای عمل اندازه واحد اندازه

 رود  می هار  بهجای هود عمل  به« هردن»نشینی با  در ه 

 

‏کاهش‏مجازی‏دامنۀ‏حوزه‏5-2

 بودن بودن، )هاص اشیاء( سبب فخر و مباهات متعلق به طبقۀ ممتاز اجتماع  داشتن‏*‏کلاس

عضوی. یتا ویژگتی طبقتۀ    »در معنای « داشت  هلاس»بر طبقۀ مرفه جامعه دلال. دارد؛ بنابرای   فقطبا هاهش مجازی « هلاس»

ا در حتوزۀ معنتایی مجتازی رخ    نشینی دو جزء فعل مرهب و تلفیتق معنتایی ننهت    اس.  ای  مفهوم متعاقب ه « را داشت  مرفه

 دهد  می

 

‏زنجیرۀ‏متوالی‏چند‏گسترش‏و‏کاهش‏مجازی‏در‏دامنۀ‏حوزه‏‏5-3

 دارهردن   مو را مجعد و تاب(1فرزدن‏)* 

اس.؛ یعنتی جتنس/ ویژگتی    « اتوزدن»و « اتو»و مجازاً به معنای « نه »فرانسوی به معنی  le ferجزء غیرفعلی مقتبس از واژۀ 

رود؛ اما تغییرات مجازی نن در فارستی   می هار  بهجای هود عمل مربوه به ابزار  جای هود ابزار )اتو( و ابزار به ابزار )نهنی( به

ویژگتی متوی مجعتد و    »شتکل لتف. بترای     و سپس بته « مو جعد و پیچش»مسیر دیگری داشته  ابتدا با مقولۀ اس  در معنای 

ننها استاس    بودن ، یعنی جنس فلزی و حرارتی«ابزارهای مجعدهنندۀ مو»و « اتو»رفته اس.  وجوه شباه. میان هار   به« دار تاب

ۀ حالتل از عمتل   و ستپس بتر نتیجت     برده هار  بهجای وسیلۀ فلزی حرارتی دیگری  را به le ferزبانان واژۀ  مجاز اس.  فارسی

شتود و   نشی  در فعل مرهب حالل متی    ای  معنای اهیر با تلفیق معنای مجازی هر دو جزء ه  اند )مجعدشدن مو( تأهید هرده

در فارسی هته بتر پایتۀ مجتاز تتأثیر و      « زدن»هند؛ زیرا یکی از معانی استعاری  به تفسیر مدرنظر همک می« زدن»حضور همکرد 

بهرامتی و  )ر  ر  « شتود  وسیلۀ زدن/ برهوردهردن ایجاد می تغییر وضعی. به»شود، نن اس. هه  می حالل« زدن»نتیجۀ رهداد 

هند و در چهتار   ( طی می2011تر از الگوهای رو یز و گالرا ) ی پیچیدهفرنیند(  وضعی. مذهور 202، ص  1398پور،  شیخانیان

جای نوع عام فلتز )گستترش حتوزۀ معنتایی(      نوع هاص فلز بهشود   پیاپی، گسترش و هاهش معنایی مجازی محقق می ۀحلمر

 نتیجتۀ جتای   جای ابزار فلزی حرارتی دیگری )افزایش حتوزۀ معنتایی( بته    جای ابزار فلزی حرارتی )هاهش حوزۀ معنایی( به به
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ای  زنجیتره افتزایش و هتاهش     ندیبرننهای.  د و فرداربودن مو(  درحالل از عمل ابزار )وضعی. موی مجعد یا ویژگی مجع

ایت   نورد   را حالتل متی  « دادن حال. مجعد به مو به منزلۀ زدن»، حوزۀ مبدأ استعاره «زدن»معنای مجازی در ادغام با همکرد 

فعل تداوم یافته و معانی دیگری شده؛ اما روند تغییرات معنایی ای   در فارسی حالل« فرزدن»نخستی  معنایی اس. هه از فعل 

 زبان ایجاد هرده اس. هه در جای هود بحث هواهی  هرد  را در بی  نسل جوان فارسی

 

‏گسترش‏مجازی‏در‏حوزۀ‏مبدأ‏استعاره‏4-5

 هردن (  اتومبیل عبوری را برای رفت  مجانی به مقصد متوقفauto) اُتو)ل(‏زدن* 

در « ضتربه »(  202، ص  1398پتور،   بهرامی و شتیخانیان شود )ر  ر   سازی می مفهوم« زدن»با موقعی. « هردن متوقف»موقعی. 

ضربه موجب توقتف   مثابۀ بهو گوینده با هلامش  مبدأ، مجازاً از ضربه فیزیکی به ضربۀ هلامی و غیرفیزیکی گسترده شدهحوزۀ 

    شود یل میاتومب

 
 «اتو)ل( زدن»  نگاش. استعاری 5جدول‏

Table 5. eitaphoRec eappeng of “let. to het thi auto)eobeli)” )= to stop thi passeng caR to go to thi distenateon foR fRii) 

‏حوزۀ‏مقصد‏حوزۀ‏مبدأ

 هردن دادن، متوقف توقف زدن

 عامل توقف ضربه )هلامی(

 هننده متوقف )با هلام(زننده  ضربه

 توقف ضربه نتیجۀاثر یا 

‏

‏کاهش‏مجازی‏در‏حوزۀ‏مبدأ‏استعاره‏5-5

تر و بالاتر از انجام اولیته نن     تکرار چیزی هه قبلاً شخص دیگری گفته یا انجام داده اس.  تقلید در سطح مقبولرفتن‏اسکی* 

  نوعی هه مقلد تلاش هند الل عمل را به هود نسب. دهد  به

تتری  پیامتد    برجسته مثابۀ بهدر حره.، « سرع.»و « سهول.»داند،  هردن می اسکی مثابۀ بههردن را  ای هه تقلید طبق استعاره

، «راه رفتت  »نسب. بته  « اسکی هردن»گونه هه  شود  همان نگاش. می« تقلیدهردن»سازی وارد شده و به  در مفهوم« هردن اسکی»

هنتد؛ بنتابرای     یز بدون تلاش ذهنی هالی، طبق الگو یتا نظتر دیگتران عمتل متی     سریع و ه  الطکار اس.، شخص مقلد ن

شده و بستر مناسب برای نگاش. ایت  مفهتوم بته     مبدأ استعاره ازطریق هاهش مجازی برجستهحوزۀ در « هردن اسکی»سهول. 

 نورد   مقصد را فراه  میحوزۀ 

 هردن برای روز مبادا   ذهیره*‏سِیو‏اَز‏کردن

دوستتی بتا   رابطۀ مجازاً در معنای حفظ « سیو اَز هردن»سازی دسترسی به وق. ضرورت اس.  پس  ذهیرهگیزۀ انتری   مه 

معنتایی  دامنۀ اس. هه   منوه به نن« هردن ذهیره مثابۀ بهحفظ دوستی »استعارۀ فرض امکان مراجعه در وق. نیاز اس.؛ بنابرای  

 ، مجازاً هاهش یابد   «در وق. لزوم اس. دسترسی»مبدأ به نتیجه ننکه حوزۀ در « هردن ذهیره»

   نماده استفاده مجددهردن )هونه رو فرمتش هردم(کردن‏فرمت* 

، در حتوزه  «سازی فضای دیسک برای ذهیره اطلاعات هردن و نماده هالی»در معنای فنی نن یعنی « هردن فرم.» نتیجۀاثر و 

رود هته فضتای    متی  هتار   بهبرای هر نوع تغییری « هردن فرم. مثابۀ بههردن  مرم.»شده و ازطریق استعارۀ مفهومی  مبدأ برجسته



 85/   فاطمه بهرامی‏/‏ای در زبان فارسی واژه هنش استعاره و مجاز در برنیند معنایی افعال دارای جزء وام بره 
 

 

 فیزیکی قدیمی را بازطراحی و بازسازی هند   

 شدن شدن، موی دماغ   پاپیچ هسیکردن‏*‏روی‏کسی‏کلیک

دو  شود  دقیقتاً همتی    منظور انتخاب در رایانه انجام می مستلزم ایجاد فشار فیزیکی بر روی موس اس. هه به« هردن هلیک»

هدف عمل )انتخاب چیتزی(   شود؛ یعنی نحوۀ عمل )ایجاد فشار فیزیکی( و وجه معنایی رهداد، در معنای مجازی برجسته می

هتاملاً مشتهود و   « روی»شوند  برجستگی نحوۀ عمل هه با اعمال فشار همراه اس.، با همراهی حترف اضتافۀ    در ه  ادغام می

یابد  سپس ای  معنای مجازی هاهیده  فعل تقلیل می« دلیلِ»و « نحوه»به دو مؤلفۀ بارز اس.  پس معنای هلی فعل ازطریق مجاز 

هنتد  هتر نتوع توجته و التفتات       فتراه  متی  « هتردن است.   توجه نزاردهنده، هلیک»در حوزۀ مبدأ زمینه را برای ایجاد استعاره 

شود  نکتۀ حا ز اهمی. نن است. هته    ی میهردن تلق شونده شود، هلیک ناهوشایندی هه موجب نزار و فشار روانی بر فرد توجه

یابتد و بتا ادغتام ایت  دو      برهلاف غالب موارد هاهش مجازی معنا، در ای  مورد، حوزۀ مبدأ استعاره به دو مؤلفۀ نن تقلیل می

 شود  هردن نگاش. می به هلیک« شدن موی دماغ»مؤلفه، 

 هردن )با جنس مخالف(   ارتباه برقرارزدن‏*‏رل

به رابطته بتا    تنهاطی هاهش مجازی، از معنای عامِ هر نوع رابطه،  ،relationشده  جزء غیرفعلی لورت هوتاه مثابۀ به« رل»

هنتد )ر    سازی متی  مفهوم« زدن» مثابۀ بهرا « ایجاد تماس»استعاری  به پشتوانۀ رابطۀ« زدن»یابد  همکرد  جنس مخالف تقلیل می

 مثابه ارتباه و تماس فیزیکی تلقی شده اس.  (  پس برقراری رابطۀ عاطفی به207، ص  1398پور،  خانیانبهرامی و شیر  

 

‏کاهش‏مجازی‏در‏حوزۀ‏مقصد‏استعاره‏5-6

 پوشیدن   )تلفظ فرانسوی( نراست  ظاهر هود و شیکزدن‏تیپ* 

پتور،   بهرامتی و شتیخانیان  هنتد )ر  ر    را حالل می« بودن به تیپ متمایل»، معنای اولیۀ «تیپ»با جزء غیرفعلی « زدن»مجاورت 

زمان با ای  نگاش. استعاری، حوزۀ معنایی مقصد از مفهوم عامِ تیپ هه دال بر اعضای هتر نتوع و    (؛ ولی ه 200، ص  1398

 شود  محدود می« نوع شیک و نراسته»ی اس.، به لرفاً ا گونه

 فریفت    هسی را با استدلالِ دروغ (2فرزدن‏)* 

یعنتی پتیچش متو، مجتازاً     « فترزدن »نید هه نتیجۀ  ترتیب حالل می ای  به« فرزدن»از تداوم زنجیرۀ مجازی « فریفت »معنای 

ایی پیچیتدن از حتوزۀ فیزیکتی بته حتوزۀ ذهنیت. در استتعاره        رود  پس دامنۀ معنت  هار می  هردن ذه  مخاطب به برای منحرف

 منتقل شده اس. « فرزدن مثابۀ بهفریفت  »

 

‏گسترش‏مجازی‏در‏حوزۀ‏مبدأ‏و‏کاهش‏مجازی‏در‏حوزۀ‏مقصد‏استعاره‏5-7

 دادن   با سخ  یا رفتار یا ایماء و اشاره رضای. هود را برای دوستی با جنس مخالف نشاندادن‏*‏آنتن

 شود  زیر، رفتار )عاشقانه( پیام و ابراز عواطف )عاشقانه( ارسال پیام تلقی میطبق جدول 
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 «دادن ننت »  نگاش. استعاری 6جدول‏

Table 6. eitaphoRec eappeng of “let. to gevi thi antinna” )= segnaleng youR consint to bi fReinds weth thi opposeti six 
verbally or by behavior) 

‏حوزۀ‏مقصد‏حوزۀ‏مبدأ

 ورزیدن عشق دادن پیام

 عاشق فرستندۀ پیام

 معشوق گیرندۀ پیام

 عشق پیام

 
جای هود عمل انتقال پیام در حوزۀ مبدأ زمینته و نقطتۀ دسترستی مناستب ازنظتر       مانند ابزار ارسال پیام، مجازاً به به« ننت »

معنتای انتقتال را   « دادن»نورد  همکترد   فتراه  متی  « رفتار عاشقانه پیام است. »شناهتی را برای ایجاد موقعی. منطبق با استعاره 

بتروز  »لتورت زنجیتری فعتال شتود       دهد استعارۀ دیگری در امتداد استعارۀ اولیته بته   ازه میهند و به نوبۀ هود اج تقوی. می

دیگر در حتوزۀ مقصتد بتا هتاهش      دهد  ازطرف پس در نن تلفیق استعاری منبع واحد رخ می«  دادن اس. عواطف عاشقانه، پیام

 به ارتباه با جنس مخالف محدود شده اس.  فقطدامنۀ معنایی مواجهی ؛ زیرا 

 دادن تمایل زیاد برای ایجاد ارتباه )هصولاً با جنس مخالف(   نشاندادن‏*‏سیم‏بکسل

مانند ابزار پیونتد مجتازاً    به« نخ»ساهته شده اس.  « دادن نخ»در قیاس با  ”bokserouka“از واژۀ روسی « دادن سی  بکسل»

« دوهتت   مثابتۀ  بهارتباه/ پیوند »در زیربنایش استعاره هند هه  را حالل می« بیان تمایل در ایجاد ارتباه و پیوند عاطفی»مفهوم 

دلالت.  « دوهتت  »مانند ابزار دوهت  ازطریق گسترش مجازی بر هود عمل  به« نخ»نهفته اس.؛ بنابرای  در حوزۀ مبدأ استعاره، 

دلیل ضتخام. معنتای    به، «سی  بکسل»یابد  در ادامه با جایگزینی  هند  سپس پیوند از بعد فیزیکی به بعد روانی گسترش می می

فرد اس.  ( از نن جه. منحصربه2011شود  ای  تغییر معنایی نسب. به الگوی رو یز و گالرا ) مجازی پیونددهندگی تقوی. می

 شود  یابد و در همان مبدأ مجدداً تقوی. می هه حوزۀ مبدأ استعاره مجازاً گسترش معنایی می

‏

‏حوزۀ‏مبدأ‏و‏گسترش‏مجازی‏حوزۀ‏مقصد‏استعاره‏کاهش‏مجازی‏5-8

 هردن زیاد هردن، اذی. هردن، منهدم هردن، داغان   بیچارهکردن‏سرویس* 

هتردن در حتوزۀ مبتدأ     تتری  ویژگتی عمتلِ سترویس     مه  مثابۀ بههردن قطعات برای بررسی عیوب و رفع ننها  منفک و دمونتاژ

گیترد  در واقتع،    در اهتیار قرار می« هردن منزلۀ سرویس هردن به داغان»استعاری سازی  شده و بستر مناسب برای مفهوم برجسته 

شدن و جدایی قطعات وسیله از یکتدیگر است.  ستپس در حتوزۀ مقصتد، دامنتۀ معنتایی         هردن، متلاشی بارزتری  نشانۀ داغان

دهد  پس هاهش مجتازی   را پوشش میشدن(  شدن فیزیکی یا روانی )بیچارگی و اذی. یافته و اع  از داغان شدن گسترش داغان

در حوزۀ مبدأ و گسترش مجازی در حوزۀ مقصد استعاره محقق شده اس.  ای  تغییر معنایی نیز در زمرۀ موارد هاص مشاهده 

 دهد  هاهش مجازی در حوزۀ مبدأ و سپس گسترش مجازی در حوزۀ مقصد رخ میشده در فارسی اس.، به ای  معنا هه 

 

 هر‏دو‏حوزۀ‏مبدأ‏و‏مقصد‏استعارهکاهش‏مجازی‏در‏‏5-9

 دادن   با هلام و رفتار، تمایل و علاقۀ هود را برای ایجاد ارتباه با جنس مخالف نشانزدن‏*‏تیک

تمتاس  »های معنایی  به مؤلفه« زدن»مبنی بر موافق.، تایید یا تصدیق اس. هه در مجاورت  (✔گذاری ) به معنای نشان« تیک»

شود و در حتوزۀ   وارد می« انتخاب»در معنای « گذاری نشان»، «زدن تیک مثابۀ بهگذاری  نشان»استعاره  یابد  در تقلیل می« و فشار

شود   به پسندیدن جنس مخالف محدود می فقطشود  سپس دامنۀ معنایی  در حوزۀ مقصد نگاش. می« پسندیدن»مبدأ با مفهوم 

 ر دو حوزۀ مبدأ و مقصد استعاره را در پی دارد ای  وجه نیز در فارسی به نحوی ممتاز اس. و هاهش مجازی در ه
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 مقصد‏استعاره‏دیگر-تلفیق‏یک‏استعاره‏در‏حوزۀ‏مبدأ‏5-10

 ورزی روی در عشق  بودن، زیاده قرار ه    شیفته و بی*‏لاو‏ترکاندن

ننهتا را در هت     ستاه. درونتی  « منزلته ترهانتدن بادهنتک    ورزی به افراه در عشق»و « منزله بادهنک عشق به»تلفیق دو استعارۀ 

 ورزی همچون دمیدن افراطی در بادهنک و ترهاندنِ نن اس.  نمیزد؛ به ای  معنا هه اغراق در عشق می

 شدن رفت  شور و لذت   باعث شور و لذت/ از بی  دادن‏*‏فاز‏مثبت/‏منفی

در « نهتری  مرحلته  »ا یت « مرحلتۀ نهتایی  »هر یک از مراحل تحول یا تکامل اس. هه حوزۀ معنایی نن در فارسی بته  « فاز»

مانند نهری  مرحلۀ تکامل در حوزۀ مبدأ،  به« فاز»سازی هیجانات به فاز، در واقع  پیشرف. و تکامل تقلیل یافته اس.  در مفهوم

ترتیب بتر   تواند به های مثب./منفی می به نهری  مرحلۀ هیجان روانی در حوزۀ مقصد نگاش. هواهد شد و در مجاورت لف.

هیجان منفی/ نبودن وجود شور »یعنی « بدتری  حال. روانی»و « هیجان مثب./ شور و لذت»یعنی « حال روانی بهتری »مفاهی  

هند تتا   منزله فازدادن تغذیه و تقوی. می دلال. هند  ای  استعاره به نوبۀ هود استعارۀ بعدی، یعنی ایجاد هیجانات را به« و لذت

است.   « دادن»در استعاره منوه به همکرد « ایجاد»سازی هند  تزریقِ معنای  مفهوم مجموعۀ ای  تلفیق استعاری، برنیند نهایی را

، چیتزی را در مقتام   1ساهتار موضوعی سه ظرفیتی دارد و بر هنشی دلال. دارد هته هستی در مقتام هنشتگر    « دادن»فعل اللی 

شونده )هیجانات(  مثابه چیز منتقل به« فاز»، بخش غیرفعلی «فازدادن»دهد  در  فعل انتقال می 3به هسی در مقام هدفِ 2پذیر هنش

ظرفی. مفعولی را اشغال هرده اس. و چون چیز انتقالی ماهی. فیزیکی ندارد، بلکه حالات روانی و درونی فرد اس.، از میزان 

نبع یتا ستبب   از ننکه هنشگر به حساب نید، م شود؛ بنابرای  فاعل بیش بودن فعل و به تبعِ نن هنشگری فاعل نیز هاسته می هنشی

جتان باشتد؛ ماننتد متواد مختدر،       تری از هنشگری قرار دارد و چه بسا حتی بی شود هه در مرتبه پایی  انتقال هیجانات تلقی می

سبب یا منبعِ ای  حالات روانی و هیجانات، نن را به  مثابۀ بهسبب یا منبع تلقی شود  پس شخص یا چیزی  تنهاتماشای فیل  و 

دهد و طبیعتتاً در پتی ایت  انتقتال، نن هلقیتات توستط موضتوع هتدف هستب           ذیرا/ هدف( انتقال می)پ هننده شخص دریاف.

فاعتل ستاهتاریِ فعتل     مثابتۀ  بته شوند؛ اما همچنان هانون توجه و تمرهز در استعاره بر موضوع سبب یا منبع ایجاد هلقیات  می

بودن فعل و نقش  شود همچنان بر هنشی هواهی  دید هه با تغییر همکرد می« فازبرداشت »در تحلیل فعل  در ادامه،اس.  « دادن»

 هنشگری فاعل تأهید داش. هه معنی دیگری را حالل هواهد هرد 

 شدن   باعث شور و لذتفازدادن* 

لتورت   از نن بته  رود و پتس  هتار   بهتکامل مرحلۀ نهایی در  مثابۀ به« تری  مرحله نل بهتری  و ایده»در معنای  فقط« فاز»اگر 

از نن استتنباه  « دادن فتاز مثبت.  »معنتیِ معتادل    تنهتا نگاش. شود، « ایجاد لذت و هیجان فازدادن اس.»حوزۀ مبدأ در استعاره 

 شود    می

 نمدن   به شور و شعف*‏فازگرفتن

هننتده یتا    عِ ایجاد حالات روانی، بتر دریافت.  با جایگزینی همکرد، در نگاش. استعاری تأهید از سبب یا منب« فازگرفت »در 

در معنای اللی، یعنی دلالت.  « گرفت »و « دادن»نشیند  در واقع  شود هه در جایگاه فاعلِ ساهتاری می گیرنده ای  حالات منتقل می

، بنتابرای   «گیرنتده  انتقتال »ازسوی « گرفت »دهنده اس. و در  جه. انتقال ازسوی انتقال« دادن»ند؛ اما در ا ، با ه  مشترر«انتقال»بر 

واقتع بیشتتر دارای نقتش     تری از هنشتگری بتوده و بته    شود، مراتب پایی  تعریف می« گرفت »فاعلِ ساهتاری در فعل  مثابۀ بهننچه 

یا هدف رهداد زیربناییِ انتقال اس.  پس شخص گیرنتده در مقتام فاعتل، گرچته درگیتر یتک هتنش رهتدادی          4معنایی پذیرنده

                                                 
1 . agent 

2 . theme 

3 . goal 

4 . recipient 
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در محدودتری  معنای هود، یعنی معادل با « فاز» ،زنندۀ رهداد باشد، پذیرای نن اس.  همچنی  از ننکه هنشگر و رق  شود، بیش می

 شود    سازی می مفهوم« هسبِ لذت و هیجان فازگرفت  اس.»ترتیب، استعاره  ای  شود  به وارد عمل می« فاز مثب.»

 تأثیر محیط قرارگرفت ، جوگیرشدن   تح.*‏فازبرداشتن

دلالت. هنتد، در   « تأثیر نن در بتروز رفتارهتای هیجتانی   »و همچنی  « هیجانات بالا»طی هاهش مجازی بر « فاز»اگر معنای 

استتنباه  « تأثیر محیط بیرونی و شرایط رهای هیجانی توسط هسی تح.بروز رفتا»معنی استعاری « برداشت »مجاورت با همکرد 

هه هتاملاً فعالانته    دارد« هنشگر»، فعلی هنشی اس. و فاعل نن نقش معنایی «برداشت »به ننکه فعل اللی با توجه هواهد شد  

نشتگر )در مقتام فاعتل( و بتر     هند، در ذات معنایی فعل، بتر نقتش فعتالِ ه    جا می چیزی را در محور عمودی و رو به بالا جابه

مانتد؛   شود  قطعاً ای  وجه معنایی در همکرد متناظر نیز محفتو  متی   جایی چیزی به سم. بالا )در مقام مفعول( تأهید می جابه

بیشتتر بتالا   »بترد و براستاس استتعاره     لورت فعالانه چیزی انتزاعی )هیجانات( را در محور عمودی بتالا متی   بدی  معنا هه هنشگر به

شود هه هیجانات شدت یافته و به اوج هود رسیده است.  پتس، جهت. حرهت. رو بته بتالا دال بتر         ، چنی  معنایی حالل می«.اس

« فتازدادن »دهتد، طبتق ننچته در تحلیتل      جاشونده انتزاعی اس. و انتقال فیزیکی رخ نمی افزایش میزان هیجانات اس.  اینکه چیز جابه

، حتوزۀ مبتدأ   «هیجتان فتاز است.   »بودن فعتل شتود؛ امتا چتون در استتعارۀ التلی        نشیبیان شد، ممک  اس. موجب هاهش میزان ه

دستخوش هاهش معنایی شده و مجازاً بر اثر و نتیجۀ هیجانات بالا هه همانا بروز رفتارهای هیجانی اس.، دلالت. دارد، معنتای نهتایی    

، نن است.  «فتاز »مؤهد دربارۀ ترهیبات فعلی همراه بتا    تۀهند  نک مانده و فاعل نقش معنایی هنشگر را حفظ می فعل همچنان هنشی باقی

هنتد  بترای    گیرد و زاویتۀ برجستتگی موضتوع تغییتر متی      های معنایی متفاوتی در جایگاه فاعل قرار می هه با جایگزینی همکرد، نقش

 شوند    نقش پذیرنده/ هدف و برای برداشت  نیز نقش هنشگر برجسته می« گرفت »نقش سبب/ منبع، برای « دادن»

 هردن شدن و تندمزاجی شدت عصبانی   به*‏آمپرچسباندن

در همی  معنای اولیه « گیری شدت جریان الکتریکی واحد اندازه» مثابۀ بهدان فرانسوی و مجازاً  برگرفته از نام فیزیک« نمپر»

هنتد و اهنتون    لالت. متی  د« گیتری شتدت جریتان الکتریکتی     ابتزار انتدازه  »شده؛ ولی مجدداً گسترش مجازی یافتته و بتر    اهذ

نشتانگر دمتای نب رادیتاتور    »هنند  بر همتی  استاس، بته     را به هر نوع نشانگر همی.، اطلاق می« نمپر/ نمپرسنج»زبانان  فارسی

گرفتته   شود  هرگاه نب رادیاتور جوش بیاید، عقربۀ نشانگر بر روی بالاتری  وضعی. قترار  گفته می 1نیز نمپر/ نمپر نب« هودرو

جایی ندارد   شود هه عقربۀ نشانگر )نمپر( به محل چسبیده اس. و امکان جابه سازی می ماند  ای  تثبی.، چنان مفهوم و ثاب. می

نوردن هه چستبیدن نمپتر است.،     گیرد  پس اثرِ جوش شکل می« ۀ چسبیدنمنزل شدن به تثبی.»سازی به استناد استعاره  ای  مفهوم

و « هتودرو  مثابتۀ  بته انستان  »های  نوبۀ هود بستری را برای استعاره رود  ای  معنا به می هار  به« نوردن جوش»جای هود  مجازاً به

اشت. انستان هشتمگی  بته هتودروی      هنتد؛ زیترا نگ   و تلفیق ننهتا را مهیتا متی   « نورده هودروی جوش مثابۀ بهانسان عصبانی »

های متعدد تغییتر معنتایی در ایت     فرنیندپیوند دارد  « هش ، گرما/ حرارت اس.»و جهانی   نورده با استعارۀ مفهومی پایه جوش

 لورت زیر هلاله شده اس.   فعل، به

                                                 
در فارسی بسیار گستترده شتده و در لتورت لتزوم بترای تعیتی  نتوع دستتگاه         « نمپر»واژۀ دهد هه دامنۀ معنایی  نشان می« نمپر نب»  همی  الطلاح  1

 برای اشاره به نشانگر دمای نب رایاتور هودرو چنی  اس. « نمپر نب»هنند؛ هما اینکه در  لورت تولیفی نن را تعیی  می شمارنده، به
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 «نمپرچسباندن»  تغییرات مجازی و نگاش. استعاری 7جدول‏

Table 7. eitonyeec sheft and eitaphoRec eappeng of “let. to pasti aepiRi” )= gitteng viRy angRy and haveng a tiepiR) 

‏تغییر)ات(‏معنایی‏واژه)ها(

 افزایش مجازی/افزایش مجازی/ هاهش مجازی نمپر

 شدن( هاهش مجازی )تثبی. چسبیدن

 «شدن به منزله چسبیدن تثبی.»تلفیق مجازی به پشتوانۀ استعاره  نمپر + چسبیدن
 

 انسان + نمپرچسباندن
 «هودروی نمپرچسبانده مثابۀ بهانسان عصبانی »و « هودرو مثابۀ بهانسان »تلفیق استعاری 

 و انسان نمپرچسبانده گسترش مجازی به انسان عصبانی

 

 تلفیق‏دو‏حوزۀ‏مقصد‏در‏یک‏حوزۀ‏مبدأ‏استعاره‏‏5-11

 گریخت  مخفیانه  (3فرزدن‏)* 

د در حوزۀ مبدأ یک رابطۀ تلفیق استعاری نیز دنبال شتود؛ یعنتی حتوزۀ    انوت هه همان پیچش مو اس.، می« فرزدن»نتیجه و اثر 

بتا هت  تلفیتق شتوند و     « منزلتۀ فترزدن   شتدن بته   گتریخت  بترای مخفتی   »و « فترزدن  مثابتۀ  بته شتدن   مخفی»مقصد دو استعارۀ 

شتدن از مستیر مستتقی ،     نگاش. شود؛ زیترا پیچیتدن در مستیر و هتارج    « پیچیدن در یک مسیر انحرافی»به « گریخت  مخفیانه»

شتدن و ستپس    مستلزم مخفی دهد بگریزد؛ به بیان دیگر، گریخت ، شدن از چش  سایری  شده و به فرد اجازه می موجب مخفی

( و 1طور هلاله، در پی تمام تغییرات متذهور در فترزدن )   شود  به واسطۀ پیچیدن در مسیر فراه  می اقدام به فرار اس. هه به

 ( با هاهش مجازی حوزۀ مبدأ، حوزۀ مقصد هر دو استعاره تلفیق شده اس. 3(، در فرزدن )2)

 گریخت    مخفیانهفرکردن* 

های استعاری و مجاز دهیل در ایجاد ای  معنی دقیقاً مشابه فرنیندرود و  می هار  به« 3فرزدن »در همان معنی نیز « فرهردن»

( و بر نقتش  81، ص  1391زاده،  طبیبمفهوم سببی. دارد )ر  ر  « هردن»گفته اس.، با ای  تفاوت هه همکرد  های پیشفرنیند

 شود    ب عمل تأهید میمسب مثابۀ بهفاعل 

 شدن در مسیر   پیچیدن، منحرففردادن* 

؛ بنتابرای  استتنباه نن   «دهتد  هسی چیزی را به هستی متی  »، سه ظرفیتی اس. و در ساهتار موضوعی نن «دادن»فعل اللی 

« دادن»شتود  بتا گتزینش همکترد      سوی هدف )مفعتول غیرلتریح( منتقتل متی     اس. هه طی رهداد، چیزی )مفعول لریح( به

شتیء دارایِ انتقتال    مثابتۀ  بهی  ساه. موضوعی، مفعول لریح ماند  چنانچه در ا همچنان ای  ساهتار موضوعی پایه، فعال می

هردن اتومبیل )هدف( توسط راننده و پیچاندن نن در یک  مجازاً برای منحرف« فردادن»دهد هه  فیزیکی برجسته شود، اجازه می

 رود    هار  بهمسیر )هدف( 

 هشیدن   حشیشفردادن‏به‏مغز* 

شتود اثتر ناشتی از     مرهز بر موضوع هدفِ رهداد )مفعول غیرلریح( باشد، میت« دادن»حال اگر در ساهتار موضوعی فعل 

شدن مغز و ذه  از افکار روزمره  ترتیب، عبارت فعلی مجازاً برای منحرف ای  فردادن را هدف )در اینجا مغز( برجسته هرد و به

هته مشتهود است. در تمتامی افعتال       نتان رود  چ می هار  بهشود،  و نوعی نزادی فکر و روان هه بر اثر مصرف حشیش ایجاد می

شود و ای  تأثیرات ازطریق تلفیق معنتای   تغییر فعل همکرد موجب تغییرات معنایی هالی می« فر»مرهب دارای جزء واژگانی 

 دهد   ها رخ می با معنای هاهیده هر هدام از افعال همکرد مربوطه در حوزۀ مبدأ استعاره« فر»مجازی واژۀ 

 

‏اری‏با‏کاهش‏مجازی‏حوزۀ‏مبدأ‏استعاره‏نخستزنجیرۀ‏استع‏5-12

 نوعی هه مقلد تلاش هند الل عمل را به هود نسب. دهد  تر و بالاتر از انجام اولیه نن به   تقلید در سطح مقبولزدن‏*‏واکس
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بهرامتی  ر  یابد )ر   تقلیل معنا می« حره. همراه با سرع. و تماس با سطحی»های معنایی هود، یعنی  به مؤلفه« زدن»همکرد 

معنی فعل مرهتب را  « واهس»دهد ای  وجوه معناییِ برجسته در مجاورت  ( و اجازه می207، 209، ص  1398پور،  و شیخانیان

ردن تقلیتدهردن، نتوه  »و « زدن است.  نوهردن، واهس»حالل هند؛ اما در هاربرد معنایی نوی  استعاری نن، دو استعارۀ زیربنایی 

ترتیتب،   ایت   شتود و بته   هنند به نحوی هه حوزۀ مقصد استعارۀ نخس.، حوزۀ مبدأ استعارۀ دوم می ایجاد یک زنجیره می« اس.

 شود  حالل می« زدن اس.  هردن، واهس تقلید»لورت  استعارۀ نهایی از برنیند ای  زنجیره به

‏
 «زدن واهس»  زنجیرۀ استعاری 8جدول‏

Table 8. eitaphoRec chaen of “let. to polesh/to wax” )= eeetateon at a eoRi acciptabli and heghiR livil than ets oRegenal 

performance in such a way that the imitator tries to attribute the original act to her/himself.) 

‏زدن‏شیء‏واکس‏حوزۀ‏مبدأ‏استعارۀ‏نخست:

 نوهردن فیزیکی شیء مقصد استعاره اول و حوزه مبدأ استعاره دوم حوزه 

 ها هه همان تقلیدهردن اس. نوهردن رفتارها و ایده حوزه مقصد استعاره دوم 

 

بتودن را از نن   واسطۀ تغییر ظاهری شیء و نونوارشدن نن هه ههنگی و قتدیمی  زدن نن اس. هه به یکی از پیامدهای واهس

ای وجود دارد و همتان قبلتی نیست.؛     شیء جدیدی جا زد و وانمود هرد هه هالای نو و تازه مثابۀ بهنن را  انوت هند، می دور می

تواند چنان تغییراتی در ظاهر ایده ایجاد هند هه وانمود شود ابتکار  بنابرای  در تقلیدهردن رفتار یا ایده دیگران ه ، فرد مقلد می

هیفی. اجرا یتا تقلیتد را ارتقتا    « زدن واهس»الطلاح  هه با ای  تغییرات ظاهری و بهویژه  جدیدی اس. و از نن هود اوس.، به

 داده اس.   

   تقلید از رفتار افراد متجدد یا فرهیخته برای تظاهرگذاشتن‏*‏کلاس

ن موقعیتی برای هسی یا چیزی مجازاً ایجادهرد»نمده اس.  « گذاشت »( در معنی سوم 6087، ص  1384) فرهنگ سخ در 

از نظتر گذشت.، برنینتد     2-5هه پیشتتر در بختش   « هلاس»از تلفیق ای  معنا با مفهوم مجازی «  هه بتواند هاری را انجام دهد

شتود؛ امتا    حالتل متی  « اجتماع را نشان دهد مرفهایجاد موقعیتی برای فرد هه بتواند عضوی./ تعلق به طبقۀ »لورت  معنایی به

گیرد، نیازمند توضیح اس.  در واقع یک زنجیرۀ استعاری، دو استعارۀ پایۀ  چگونه شکل می« گذاشت »اینکه معنای مجازی فعل 

د استتعارۀ  دهد  در زنجیترۀ استتعاری، حتوزۀ مقصت     را به ه  پیوند می« ثبات مثابۀ بهایجاد موقعی.، »و « گذاشت  مثابۀ بهثبات، »

شود و  حالل می« ایجاد موقعی.، گذاشت  اس.»لورت  هند و معنای نهایی به حوزۀ مبدأ استعارۀ دوم عمل می مثابۀ بهنخس. 

ترتیب، تزریق یک هتاهش مجتازی در    ای  هند  به فراه  می« هلاس»جواری با  را در ه « گذاشت  هلاس»بستر لازم برای معنای 

نی دو جزء فعل مرهب و متعاقب نن تشکیل زنجیرۀ استعاری هه در نن حتوزۀ مقصتد استتعارۀ    نشی هاهش مجازی دیگر در ه 

 هند    را حالل می« داشت  هلاس»معنایی  ندیبرنهند،  لورت حوزۀ مبدأ استعارۀ دوم عمل می نخس.، به

 11، 9، 8، 7، 3، 2، 1هتای   ( نمده اس.  ردیف9با مرور تمام تغییرات معنایی فوق، تنوعات زیر حالل شد هه در جدول )

( 2011رو یتز و گتالرا )   ۀشتد  های مطترح  هایی هاص شواهد زبان فارسی اس. هه در الگویی متفاوت از وضعی.فرنیند 12و 

 اس. در اثنای تحلیل مشخص شد هه برهی از الگوهای پیشنهادی ایشان در زبان انگلیسی هه عبارت ،مشاهده شدند  همچنی 

متاً امکتان بتالقوۀ    وهای پژوهش حاضر نیس. هته لز  هدام از داده ( منطبق با هیچ3در جدول ) 10و  8، 7، 6، 5، 2های  از ردیف

ای تغییرات معنایی افعال غیربسیط  هند  دربارۀ جز یات مشاهدات و ارزیابی مقایسه وجود چنی  الگوهایی در فارسی را رد نمی

 در دو زبان در بخش پایانی، بیشتر سخ  هواهی  گف.   



 91/   فاطمه بهرامی‏/‏ای در زبان فارسی واژه هنش استعاره و مجاز در برنیند معنایی افعال دارای جزء وام بره 
 

 

 ای در زبان فارسی واژه   الگوهای تغییرات معنایی در افعال غیربسیط دارای جزء غیرفعلی وام9جدول‏

Table 9. models of semantic shifts in Persian complex verbs containing loanwords 

‏مثال‏تغییر‏معنایی‏فرآیند‏‏ردیف

‏ 1

‏مجاز

 مترهردن گسترش مجازی دامنۀ حوزه 

 داشت  هلاس هاهش مجازی دامنۀ حوزه  2

 (1فرزدن ) زنجیرۀ متوالی گسترش و هاهش دامنۀ حوزه‏ترکیب‏مجازی 3

‏ 4

‏

‏

در‏‏مجاااااااز

‏استعاره

 اتو)ل( زدن گسترش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره

 زدن هردن، رِل هردن، هلیک هردن، فرم. رفت ، سیو از اسکی هاهش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره 5

 (2زدن، فرزدن ) تیپ هاهش مجازی حوزۀ مقصد استعاره 6

گسترش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره و هاهش مجتازی   7

 حوزۀ مقصد نن

 دادن دادن، سی  بکسل ننت 

هاهش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره و گسترش مجتازی   8

 حوزۀ مقصد نن

 هردن سرویس

 زدن تیک هاهش مجازی هر دو حوزۀ مبدأ و مقصد استعاره 9

 

10 

‏

ترکیاااااااب‏

‏استعاری

 

 مقصد استعاره دیگر-تلفیق یک استعاره در حوزۀ مبدأ
گترفت / برداشتت ،   لاو ترهاندن، فاز )مثبت./ منفتی( دادن/   

 فن. هسی با افنات دیگری هوردن، نمپرچسباندن

 (، فرهردن، فردادن، فردادن به مخ3فرزدن ) استعاره در یک حوزۀ مبدأ تلفیق حوزۀ مقصد دو 11

زنجیاااااااره‏ 12

‏استعاری

زنجیرۀ استعاری با هاهش مجازی حوزۀ مبدأ استتعاره  

 نخس.

 گذاشت  زدن، هلاس واهس

‏

‏‏نتیجه‏-6

هایی در بخش غیرفعلی هتود بودنتد    واژه نوشتۀ حاضر به بررسی تغییرات معنایی برهی افعال غیربسیط فارسی پرداه. هه حاوی وام

ها در زبان مقصد )فارسی( و تأثیر ای  تغییرات معنتایی بتر برنینتد نهتایی در ستاهتار       واژه و چگونگی روند و نوع تغییرات معنایی وام

( تحلیل هرد  بررسی شتواهد  2011هنش ننها در الگوی پیشنهادی رو یز و گالرا ) استعاره و مجاز و بره  فرنیند فعلی را با توجه به دو

نشی  اس. و بته بیتانی    واژه بر سایر اجزای فعلی، ملازم با تأثیرپذیری نن همکرد ه  فارسی حاهی از نن بود هه تأثیرگذاری معنایی وام

تتر   بنتدی دقیتق   منظتور دستته   بندی نتایج، به زمان میان اجزای سازنده فعل غیربسیط برقرار اس.  در جمع ذاری و تأثیرپذیری ه تأثیرگ

 هنی   تنوعات، الگوهای تغییر معنایی مشهود در فارسی را ذیل دو دستۀ هلی مجاز و استعاره هلاله می

در شواهد فارسی عیناً منطبق بتا متوارد متذهور رو یتز و گتالرا       هدام از تغییرات مجازی موجود در حوزۀ مجاز گرچه هیچ

یک افزایش مجتازی   تنها( نبود، سه نوع هاص تغییرات مجازی مشاهده شد هه دو الگوی نن شامل 3جدول  5-8های  )ردیف

بر نن یک الگوی ترهیبی، مشتمل بر  داشت ( بود و علاوه در دامنۀ حوزه )مترهردن( و یک هاهش مجازی در دامنۀ حوزه )هلاس

لتورت بتالقوه    دهد بته  ( در فارسی مشاهده شد هه نشان می1چهار تغییر مجازی متوالی افزایش و هاهش دامنۀ حوزه )فرزدن 

 جمله فارسی قابلی. تحقق دارد  ورای الگوی مندوزا و همکار، در زبان بشری، ازی  های بیشتر پیچیدگی

های مبتدأ و   بلکه در یکی از حوزه ،انفراد براساس استعارۀ لرف حالل نشده بود ای به در حوزۀ استعاره هیچ تغییرِ معنایی

شتدۀ رو یتز و گتالرا از     تنوعات مطترح  تنها نهنحوی هه  مقصد نن یا هر دو حوزۀ استعاره، تغییر معنای مجازی وجود داش.، به

رفت ( و هاهش مجتازی حتوزۀ    زدن(، هاهش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره )اسکی نوع گسترش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره )اتول

( در تغییرات استعاری مشاهده شد، در تغییر معنای مجتازیِ توأمتان هتر دو حتوزۀ مبتدأ و      2زدن، فرزدن  مقصد استعاره )تیپ

گسترش مجازی حتوزۀ    1از   اس. دس. نمد و عبارت از شواهد زبان فارسی به  فقطبودی  هه قصد استعاره شاهد سه الگو م

گستترش مجتازی حتوزۀ      3؛ هاهش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره  2؛ دادن( مبدأ استعاره و هاهش مجازی حوزۀ مقصد نن )ننت 
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در ترهیتب استتعاری یکتی از     زدن(  ۀ مبدأ و مقصتد استتعاره )تیتک   هاهش مجازی هر دو حوز  4؛ هردن( مقصد نن )سرویس

مقصد استتعارۀ دیگتر )لاو ترهانتدن( وجتود داشت.؛ امتا نتوع        -الگوهای رو یز و گالرا، یعنی تلفیق یک استعاره در حوزۀ مبدأ

( 3بتدأ )فترزدن   دیگری هاص شواهد زبان فارسی نیز مشاهده شد هه ازطریق تلفیق حوزۀ مقصد دو استعاره در یتک حتوزۀ م  

گذاشت ( مشاهده شد هته زنجیترۀ استتعاری نن بتا      زدن، هلاس استعاری در دو فعل )واهس  زنجیرۀ ،حالل نمده بود  همچنی 

تغییتر معنتایی، استتعاره     فرنینتد دهد هته در هتیچ    ترتیب، نشان می ای  هاهش مجازی حوزۀ مبدأ استعارۀ نخس. همراه بود  به

هتای بررستی    هند، گرچه امکان عملکرد مستقل مجاز )ولو در انتدر شتواهدی( وجتود دارد  از دیگتر یافتته      مستقلاً عمل نمی

هتنش   هردن مسیر تغییرات معنایی ازطریتق بتره    تواند با دنبال می« فرزدن»شواهد زبان فارسی ای  بود هه فعلی واحد همچون 

هتای استتعاری و مجتازی نشتان      سازی واقع از قابلی. زبان بشر در مفهوم ه سه معنای مستقل دس. یابد هه بهاستعاره و مجاز ب

ای دوبتاره   های ای  جستتار لتحه   ها به اثبات رسیده و یافته ها در تمام زبان و البته ای  امر بارها در پدیدۀ چندمعنایی واژهدارد 

های تغییر معنایی دو زبان فارسی و انگلیسی نبود، از رهگذر فرنینداضر مقایسۀ بر نن اس.  در پایان، گرچه هدف از جستار ح

دارد و  بستیاری هنش استتعاره و مجتاز قابلیت.     بره   بندی دهد زبان بشر در ترتیب تحلیل، جدول زیر حالل نمد هه نشان می

دهد برهی از ننها در دو زبان مشترر و برهی دیگر منحصر  می( نشان 10هند، چنانچه جدول ) الگوهای متنوعی را حالل می

تواند بر فهرس. الگوهای تغییر معنایی زیر  ها می یقی  تحلیل شواهد بیشتر در ای  دو زبان و سایر زبان به یکی از ننهاس. و به

 بیفزاید  

 
 و انگلیسی   مقایسه الگوهای تغییرات معنایی در افعال غیربسیط در دو زبان فارسی10جدول‏

Table 10. the comparison of semantic shift models in Persian and English 

‏انگلیسی‏فارسی‏تغییر‏معنایی‏فرآیند‏ردیف

1 
 

ی
جاز
ب م

رهی
و ت
از 
مج

 

 ✖ ✔ گسترش دامنۀ حوزه

 ✖ ✔ هاهش دامنۀ حوزه  2

 ✔ ✖ هاهش دوگانۀ دامنۀ حوزه 3

 ✔ ✖ گسترش دوگانۀ دامنۀ حوزه 4

 ✔ ✖ هاهش و سپس گسترش دامنۀ حوزه 5

 ✔ ✖ گسترش و سپس هاهش دامنۀ حوزه 6

 ✖ ✔ زنجیرۀ متوالی گسترش و هاهش دامنۀ حوزه 7

8 

 

ره
تعا
اس
در 
از 
مج

 

 ✔ ✔ گسترش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره

 ✔ ✖ گسترش مجازی حوزۀ مقصد استعاره 9

 ✔ ✔ هاهش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره 10

 ✔ ✔ مجازی حوزۀ مقصد استعاره هاهش 11

 ✖ ✔ گسترش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره و هاهش مجازی حوزۀ مقصد نن 12

 ✖ ✔ هاهش مجازی حوزه مبدأ استعاره و گسترش مجازی حوزۀ مقصد نن 13

 ✖ ✔ هاهش مجازی هر دو حوزۀ مبدأ و مقصد استعاره 14

15 

 

ی
عار
ست
ب ا

رهی
ت

 

 ✔ ✔ مقصد استعاره دیگر-مبدأتلفیق یک استعاره در حوزۀ 

 ✔ ✖ تلفیق حوزۀ مبدأ دو استعاره در یک حوزۀ مقصد 16

 ✖ ✔ تلفیق حوزۀ مقصد دو استعاره در یک حوزۀ مبدأ   17

 ✔ ✖ های استعاری زنجیره 18

 

19 

ره 
جی
 زن
در
از 
مج

ی
عار
ست
ا

 

 

 زنجیرۀ استعاری با هاهش مجازی حوزۀ مبدأ استعاره نخس.

 

✔ 

 

✖ 
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